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یب یاهرسپ  زا  یهورگ  هداوناخ  مرگ  نوناک  زا  رود  یبوریان ، غولش  رهش  رد 
، اه حبص .دندرک  یم یرپس  فده  یب  ار  اهزور  اهنآ  .دندرک  یم یگدنز  نامناخ 

ناشزادناریز دندوب ، هدیباوخ  درس  یور  هدایپ  یور  ار  لبق  بش  اهرسپ  هکیلاحرد 
مرگ ار  دوخ  ات  دندنازوس  یم لاغشآ  زور  یامرس  اب  هلباقم  یارب  .دندرک  یم  عمج  ار 

.دوب هورگ  وضع  نیرتکچوک  وا  .دوب  اهرسپ  زا  هورگ  نآ  نیبرد  هوزگام  .دننک 
• • •

I den travle byen Nairobi, langt frå det trygge livet
heime, budde det ein gjeng heimlause gutar. Dei tok
kvar dag akkurat som han kom. Ein morgon pakka
gutane saman mattene sine etter at dei hadde sove på
det kalde fortauet. For å fordriva kulda laga dei eit bål av
søppel. Ein av gutane i gjengen var Magozwe. Han var
den yngste.
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فر هک اب ا ت اد و ش اس .ت نپ ل قف ج ا ط ندرم ،و ام د ام هوزگ پ و رد تقو هک رد ی
ام ب هوزگ اک ه ف اذغ ی ا ی بن و ب .دو آ هچ ارم ن ق ا درم ب ی نک ن نز .د گد یومع ی ش
نا .دهد اج ایز م د خس ی اک ت ر اه مدرک هک ی م ی بج ام ار رو ا هوزگ اد و ن.د م ی

• • •

Då Magozwe sine foreldre døydde, var han berre fem år.
Han drog for å bu med onkelen sin. Denne mannen
brydde seg ikkje om barnet. Han gav ikkje Magozwe nok
mat. Han tvinga guten til å jobba hardt.
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یتقو .دز  یم ار  وا  شیومع  دیسرپ ، یم یلاوس  ای  درک  یم تیاکش  هوزگام  رگا 
وت  “ تفگ دز و  ار  وا  شیومع  دورب ، هسردم  هب  دناوت  یم هک  دیسرپ  وا  زا  هوزگام 

نیا زا  دعب  لاس  هس  .یتسه ” ندوک  قمحا و  یلیخ  یزیچره  نتفرگ  دای  یارب 
نابایخ رد  ندرک  یگدنز  هب  عورش  وا  .درک  رارف  شیومع  هناخ ی  زا  هوزگام  راتفر 

.درک
• • •

Viss Magozwe klaga eller stilte spørsmål, slo onkelen
hans han. Når Magozwe spurde om han kunne gå på
skulen, slo onkelen hans han og sa: “Du er for dum til å
læra noko som helst.” Etter tre år med denne
behandlinga rømde Magozwe frå onkelen sin. Han byrja
å bu på gata.
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زا ناتساد  باتک  کی  تشادو  دوب  هتسشن  یبآ  فقس  اب  هناخ ی  طایح  رد  هوزگام 
عوضوم ، “ دیسرپ ساموت  .تسشن  شرانکو  دمآ  ساموت  .دناوخ  یم هسردم 

هک تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  ، “ تفگ باوج  رد  هوزگام  تسیچ ”؟ ناتساد 
، تفگ دنخبل  اب  هوزگام  تسیچ ”؟ رسپ  نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت  .دش ” ملعم 

” .تسا هوزگام  رسپ  نآ  مسا  “

• • •

Magozwe sat på tunet ved huset med det grøne taket og
las ei barnebok frå skulen. Thomas kom og sat seg ved
sida av han. “Kva handlar forteljinga om?” spurde
Thomas. “Ho handlar om ein gut som vert lærar”, svara
Magozwe. “Kva heiter guten?” spurde Thomas. “Han
heiter Magozwe”, svara Magozwe med eit smil.
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آ اذغ درو د ن س ب ت ب ه ار نازور ی پ ه رس یب اه ب و رتش خس دو ابایخ ت نز رد ن گد ی
تک اوم ک ب عق ع ندش ،یض م د اب ی ادز ش اوم ت ب عق ع ندرک یض م.د ت ی لا ش

ب آ هورگ ه نک ن مک .د نآ ک ب اه بن هک ه ک دو ب ،یس ندو یرم د تقو ض ندروخ ی م.د ی
د س ب ت اب ،ه ایز تف اوم ی ید د پ اه و رگ یتسلا ورف ک ا ،و ش ادگز ی مک هک ی پ ی و ل

اه نامز هک هورگ ی مدش ی ت ی خس ر تح ت نز ی گد ب ی ندو باو .د آ ،هتس ندرو مد ی
نج یگ ند م.د رتنک رهش اب مه ی آ ل درو د ن س ب ت ب ه ار یقر ی ب

• • •

Livet på gata var vanskeleg, og dei fleste gutane sleit
kvar dag berre for å finna mat. Nokre gonger vart dei
arrestert, andre gonger vart dei slått. Når dei vart sjuke,
var det ingen som kunne hjelpa dei. Gjengen var
avhengig av dei få pengane dei fekk frå å tigga og frå å
selja plast og anna til resirkulering. Livet var endå
vanskelegare på grunn av slåsskampar med
rivaliserande gjengar som ville ha kontroll over delar av
byen.
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ای ب د ار ایز ی د زیچ ی اه ا ی ب و خس .دو ردم ت ورش درک ،هس ردم ار ع ام هس هوزگ
ابلخ و آ ن ب ن ا ه لو و ت .دوش ی لس ی اوخ هک م س مت اوم ی ب عق ع اد یض ش تفرگ .ت ن

ت لس ی ا م اد ،و ش ود ت س نآ ار ت م.درک اه اد رکف ی اتس اتک ن لابتوف رد ب ی س آ ت ن
ن.دش م ی

• • •

Magozwe byrja på skulen, og det var vanskeleg. Han
hadde mykje å ta att. Av og til ville han gje opp. Men han
tenkte på piloten og fotballspelaren i barnebøkene. Som
dei gav han ikkje opp.
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باتک کی  درک ، یم هاگن  هلابز  لطس  نورد  هب  تشاد  هوزگام  هکیلاح  رد  زور  کی 
لخاد ار  نآ  درک و  کاپ  نآ  زا  ار  یفیثک  وا  .درک  ادیپ  هنهکو  هروپ  هراپ  ناتساد 

شریواصت هبو  دروآ  یم نوریب  ار  باتک  وا  زور  ره  نآ  زا  دعب  .تشاذگ  شا  هسیک 
.دناوخب ار  تاملک  هنوگچ  هک  تسناد  یمن وا  .درک  یم هاگن 

• • •

Ein dag medan Magozwe leitte i nokre søppelbøtter,
fann han ei gammal fillete barnebok. Han fjerna møkka
frå ho og la den i sekken sin. Kvar påfølgjande dag tok
han ut boka og såg på bileta. Han visste ikkje korleis han
skulle lesa orda.
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ود اب  قاتا  نآ  رد  وا  .تفر  زبس  فقساب  یا  هناخ  رد  یقاتا  هب  هوزگام  نیاربانب  و 
هارمه .دندرک  یم یگدنز  هناخ  نآ  رد  هچب  هد  هتفر  مه  یور  .دوب  کیرش  رگید  رسپ 

.ریپ هلاغزب ی  کیو  هبرگ  کی  گس ، هس  یسیس ، یتنآ  اب 
• • •

Dermed flytta Magozwe inn i eit rom i eit hus med grønt
tak. Han delte rommet med to andre gutar. Til saman var
det ti born som budde i det huset. Saman med tanta
Cissy og mannen hennar, tre hundar, ein katt og ei
gammal geit.
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ی تب ک ناو ب دوش ات د رز اوخ گ س مت ندرک هک ی مد ن ی ق پ ار ل رس اد ی اتس ت ،ن اص ریو
ا ا ،و اقو ب ت ع ابلخ .دوش یض ب هک ن زور دو ایور ره ش ام ی ابلخ .دوش هوزگ ن

ب اد .دو اتس ا هک رد ن س پ ت رس امه ی دوخ ن مدرک هک ش ت ی روص
• • •

Bileta fortalde forteljinga om ein gut som voks opp til å
verta pilot. Magozwe brukte å dagdrøyma om å verta
pilot. Nokre gonger innbilte han seg at han var guten i
forteljinga.
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ام ب هوزگ ت ه امو امز س ب رورم ن اذگ ه ش ایم .ت ت رد ن امو یاه ار اب س ت ش ر ا س و
اب ب .دش ت رته ناو مد یدج ی م د یح نز رد ط گد اد هک ی ا د انیمط ن

• • •

Han snakka om det han var redd for med Thomas. Med
tida forsikra mannen guten om at livet kunne verta betre
på den nye staden.
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نآ .تفر  شتمس  هب  یدرم  .دوب  هداتسیا  هداج  یادتبا  رد  هوزگام  دوب و  درس  اوه 
هک ییاج  رد  منک ، یم راک  اجنیا  کیدزن  نم  .متسه  ساموت  نم  ملاس ، ، “ تفگ درم 

یبآ فقس  اب  درز  یا  هناخ  هب  وا  .ینک ” ادیپ  ندروخ  یارب  یزیچ  یناوت  یموت
اذغ یرادقم  یورب و  اجنآ  هب  وت  هک  مشاب  راودیما  نم  ، “ دیسرپ وا  .درک ” هراشا 
هب و  دیاش ” ، “ تفگ وا  .درک  هاگن  هناخ  نآ  سپسو  درم  نآ  هب  هوزگام  یریگب ”؟

.داد همادا  شهار 
• • •

Det var kaldt og Magozwe stod langs vegen og tagg. Ein
mann gjekk bort til han. “Hei, eg heiter Thomas. Eg bur i
nærleiken, på ein stad der du kan få deg noko å eta”, sa
han og peikte på eit gult hus med blått tak. “Eg håpar du
dreg dit for å få deg litt mat?” spurde han. Magozwe såg
på han, og deretter på huset. “Kanskje”, sa han og gjekk.
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شیومع رگا  اما  .درک  رکف  هسردم  هب  نتفر  دیدج و  ناکم  نیا  دروم  رد  هوزگام 
رگا اما  یچ ؟ دشاب  ندوک  یلیخ  یزیچ  ره  نتفرگ  دای  یارب  وا  دشاب و  هتفگ  تسرد 

، درک رکف  دوخ  اب  وا  .دوب  هدیسرت  وا  یچ ؟ دننزب  کتک  ار  وا  دیدج  یاج  نیا  رد 
” .دهد همادا  نابایخ  رد  ندرک  یگدنز  هب  هک  دشاب  رتهب  دیاش  “

• • •

Magozwe tenkte på denne nye staden og på å gå på
skulen. Kva om onkelen hans hadde rett og han var for
dum til å læra noko? Kva om dei slo han på denne nye
staden? Han var redd. “Kanskje det er betre å bu på
gata”, tenkte han.
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ت ار رد امو اد س نتش اع د د ناخ ت ام ب ن پ ی رس اه رپس دش ی ام هک ی ه وط ی رد ل
ا هک رد ارف د م ی خ وص نک ،اص بحص د اد هک اب مدرم ت ش ود ت س ا ت نیبب و ا .د ارط ف

دج ا ی اد و م.د وگ ی نز مدرم ش گد اد ی اتس ب ن ت ه امو ننک س م.د نز ی گد ابایخ ی ن
تفر ب ن ورش ه پ ع ارس ا ن ب ز ع بن یض ا .دو ذ ب ب گ و ی اتس یه خ قوچ ب ،ت و دو بص رو

ندرکزورمین تفرگ اذغ رد .د ب ن ار بآ ی ناخ ی درز و ی آ ه ب ن ه
• • •

I månadene som følgde vart dei heimlause gutane vande
til å sjå Thomas. Han likte å snakka med folk, spesielt dei
som budde på gata. Thomas høyrde på forteljingar om
liva til folk. Han var seriøs og tolmodig, aldri frekk eller
respektlaus. Nokon av gutane byrja å dra til det gule og
blå huset for å få mat midt på dagen.
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ا ی اد ن ا .د ب و یدج ه اد د اتس اتک ن ی ب ت ک امو ام ،س لاس هوزگ گ ت هد ی لو ن د یدز ک
م لابتوف روهش ی س ی ت ب دش ات ک رز ب هک گ ور دو یاتس پ ی ی رس اد رد دروم ک ناتس ی

ی زور ا ک نی ناوخ ،ات هک اب د ام ر هوزگ نچ ید ب ن ار اد ار ی اتس آ ن ت ن امو .دوش س
ت ناوخ و د ب ن ار ای ی ریگد ت ی تفر وو ردم ن ب هس امز ه نک ن مم م رکف ی فگ“ ،ن ت

اد هک ر ارس م یاج ار غ م ی اد هک ن ت د و یض ت ح امو نک”؟س می ت یچ رکف ی ا و س .ت
ب نور ردم .د ب هس ب ،و ه ننام نآ د ت رد اج نناو مد ب اه ی هچ

• • •

Omkring Magozwes tiande fødselsdag gav Thomas han
ei ny barnebok. Det var forteljinga om ein landsbygut
som voks opp til å verta ein berømt fotballspelar.
Thomas las den forteljinga for Magozwe mange gonger,
heilt til han ein dag sa: “Eg synest det er på tide at du går
på skulen og lærer å lesa. Kva synest du?” Thomas
forklarte at han visste om ein stad der born kunne bu og
gå på skule.
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هک یتقو  .درک  یم هاگن  شراد  سکع  باتک  هبو  دوب  هتسشن  ور  هدایپ  یور  هوزگام 
، داد باوج  هوزگام  تسیچ ”؟ دروم  رد  ناتساد  ، “ دیسرپ تسشن  وا  رانک  ساموت 

رسپ نآ  مسا  ، “ دیسرپ ساموت  .دش ” نابلخ  هک  تسا  یرسپ  دروم  رد  ناتساد  “
” .مناوخب مناوت  یمن نم  مناد ، یمن نم  ، “ تفگ یمارآ  هب  هوزگام  دوب ”؟ هچ 

• • •

Magozwe sat på fortauet og kika i biletboka då Thomas
kom og sette seg ved sida av han. “Kva handlar
forteljinga om?” spurde Thomas. “Ho handlar om ein
gut som vert pilot”, svara Magozwe. “Kva heiter guten?”
spurde Thomas. “Eg veit ikkje, eg kan ikkje lesa”, svara
Magozwe lågt.
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ناتساد نتفگ  هب  عورش  هوزگام  دندرک ، تاقلام  ار  رگیدمه  اهنآ  هک  یتقو 
زا ارچ  هکنیا  دوب و  شیومع  دروم  رد  ناتساد  نآ  .درک  ساموت  یارب  شیگدنز 

راک هچ  هک  تفگن  هوزگام  هب  درکن و  تبحص  دایز  ساموت  .دوب  درک  رارف  وا  تسد 
دندز یم فرح  مه  اب  اهنآ  عقاوم  یضعب  .داد  یم شوگ  تقد  اب  هشیمه  یلو  دنک ،

.دندروخ یم اذغ  یبآ  فقس  اب  هناخ  نآ  رد  هکیلاح  رد 
• • •

Då dei møttest, byrja Magozwe å fortelja si eiga historie
til Thomas. Det var historia om onkel hans og kvifor han
rømde heimanfrå. Thomas snakka ikkje mykje, og han sa
ikkje til Magozwe kva han skulle gjera, men han lytta
alltid oppmerksamt. Nokre gonger snakka dei saman
medan dei åt i det gule huset med det blå taket.
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